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« قالب مقاله علمی- پژوهشی برای چاپ در پازفا »




عنوان مقاله(تا 15 واژه)
نام نویسنده
مرتبه علمی، رشته تحصیلی و دانشگاه محل تحصیل نویسنده
چکیده(150 تا250 واژه)	
متن چکیده شامل موضوع تحقیق، هدف تحقیق، مراحل انجام کار، نوآوری های مدنظر، نتایج کلیدی مقاله 
کلیدواژه‌ها: کلید واژه ها(3 تا 8 واژه)

1. مقدمه (شامل بیان مساله، اهمیت موضوع، هدف، پرسش‌ها و فرضیه‌ها‌)
متن مقاله 
2. چارچوب نظری(حداکثر سه لایه)
2 . 1. زیرعنوان
2 . 1. 1. زیر عنوان

3. پیشینه‌ی پژوهش(مرتبط با پژوهش)
3 .1 . زیرعنوان
3 . 1 .1. زیرعنوان

4. روش پژوهش
4 . 1. جامعه و نمونه آماری
4 . 1. 1. ابزارها و شیوه‏های گردآوری و واکاوی داده‏ها

5. ارائه و واکاوی داده‏ها
5 .1. ارائه داده‌ها
5 .1 .1. واکاوی داده ها

جدول1. نام جدول
	بیشینه
	کمینه
	انحراف معیار
	میانگین
	تعداد
	متغیرها /آمارهها

	
	
	
	
	
	اضطراب

	
	
	
	
	
	نگرش

	
	
	
	
	
	حساسیت میان‌فرهنگی



[image: ]
شکل 1.  عنوان شکل
6. تفسیر داده ‌ها(شامل اثبات یا رد فرضیه‌ها و نیز تفسیر آن‌‌ها با در نظر گرفتن و مقایسه‌ی پژوهش‌‌های اشاره شده در پیشینه تحقیق)
6 .1. زیرعنوان
6 .1 .1. زیرعنوان

7. نتیجهگیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی


فهرست منابع






راهنمای استفاده از قالب مقاله: به منظور یکدستی بیشتر مقالات و کمک به نویسندگان در رعایت شیوه نامه مورد نظر فصلنامه، کافی است نویسنده مطالب بخش‌های مختلف مقاله خود را در محل متناظر قالب زیر جای‌گذاری نماید.  

توضیحات

‏1- فصلنامة علمی- پژوهشی پژوهش‌نامه آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان، مقالههای تحقیقی که حاصل پژوهش اصیل و رویکرد تحلیلی در‏حوزههای مختلف مطالعاتی با‏ محور آموزشکاوی فارسی به عنوان زبان دوم یا خارجی میپذیرد. بدیهی است مقاله‏ها پس‏از مرحلۀ داوری، به چاپ خواهد رسید. هم‌چنین از نقد و بررسی مستند و مستدل مقاله‏ها و کتابهایی که در‏حوزههای یادشده منتشر شده است، استقبال میشود. 
2- مقاله‏ها باید به زبان فارسی نوشته شده باشند.
3- مقاله‏ها باید حاصل تحقیقات نویسنده (یا نویسندگان) باشند، در نشریة دیگری منتشر نشده باشند و تا وقتی که داوری آنها در این مجله به پایان نرسیده است، به مجلة دیگری ارسال نشوند.
4-در صفحه‌ای جداگانه، عنوان مقاله، نام نویسنده (یا نویسندگان) ، مرتبة علمی، دانشگاه محل تدریس و‏یا تحصیل و نشانی پستی و نیز نشانی الکترونیک سازمانی نویسنده (یا نویسندگان) درج شود و نویسندة مسئول مکاتبات نیز مشخص گردد.
5- متن مقاله از‏طریق سامانة مجله http://jtpsol.journals.ikiu.ac.ir ارسال شود. 
6- هر مقاله باید دارای چکیدة گسترده انگلیسی با قلم Times New Roman با شماره قلم 12 در حداقل 750 کلمه و حد‏اکثر 1000 کلمه در صفحه‏ای جدا باشد. منظور از چکیدة گسترده، مقالة کوتاه به زبان انگلیسی است شامل بیان مختصر مسئلة پژوهش و ملاحظات نظری و ذکر مختصر قلمرو تحقیق و جامعه یا پیکرة  تحت بررسی و بیان مختصر شیوة تحلیل و در نهایت نتیجة پژوهش. 
7- حجم مقاله با‏احتساب تمام اجزای آن نباید بیشتر از 22 صفحه باشد.
8- بخش‌های مختلف مقاله باید دارای شمارة جداگانه باشند. بدیهی است مقاله با بخش 1 که به مقدمه اختصاص دارد، شروع  میشود. زیر‏بخش‌های هر مقاله نباید از سه لایه بیشتر باشد؛ مثلاً به‏صورت 1.   1.1.   1.2.   1.2.1.   
9- از بخش‌بندی و عنوان‌بندی به سبک پایان‌نامه‌ها خودداری شود. 
10- عنوان هر بخش اصلی و زیربخشها باید با یک سطر سفید از بخش قبل، جدا و سیاه (بُلد) نوشته شود. سطر اول ذیل هر زیر بخش، بر خلاف سطر اول پاراگراف‌های دیگر، نباید با تورفتگی آغاز شود.
11- در آوانویسی دادههای مربوط به زبان و‏یا گویشی ناآشنا از قلم IPA  نسخة Doulus Sil  استفاده شود.
12- مثال‌هایی که به‌صورت بند یا جمله ارائه می‌شوند، در خارج از پاراگراف به صورت مسلسل شماره‌گذاری شوند و ارجاع به نمونه‌ها با ذکر شمارة آنها صورت گیرد؛ مانند:
1. الف) علی صبح امروز دیر به سر کار آمد.
    ب) علی صبح دیروز دیر به سر کار آمد.
    پ) علی صبح فردا دیر به سر کار خواهد آمد.
پانوشت‌ها:
13- معادل لاتین واژههای تخصصی با قلم Times New Roman با شمارۀ قلم 10، به‏صورت پا‏نوشت درج شود. هم‌چنین مطالب توضیحی‌ای که باید خارج‏از متن درج شوند، در پا‏نوشت بیایند. به‌جز اسامی خاص و نام اصول مطرح‌شده، سایر پانوشتهای لاتین با حرف کوچک آغاز شوند.
14- شمارة پانوشت‌ها در هر صفحه از شمارة یک آغاز شود و به‌صورت مسلسل نباشد.
15- چنانچه نویسنده (یا نویسندگان) در تهیة مقاله از منابع مالی سازمان یا نهاد‏هایی خاص استفاده کردهاند و‏یا قصد تشکر از کسانی را دارند که در نگارش مقاله از آنان یاری گرفتهاند، باید در اولین پا‏نوشت، این مطلب را ذکر کنند. برای مشخص کردن این پا‏نوشت از علامت ستاره استفاده شود. لازم است آدرس پست الکترونیک نویسنده (یا نویسندگان) برای مراجعة خوانندگان نوشته شود.




شکل‌ها و جدول‌ها:
16-  در تهیة نمودار‏ها و امثال آن، از ابزار‏هایی مانند Draw، Table و Equation در محیط word استفاده شود تا هنگام تنظیم آنها در نسخة نهایی، مشکلی پیش نیاید.
17-  تمام نمودارها، منحنی‌ها، شکل‌ها و نقشه‌ها ذیل عنوانی واحد به‏نام «شکل» درج شود و عنوان شکل‌ها زیر آنها بیاید. عنوان جدول هم باید بالای آن درج شود. شماره‌‌های جدول‌ها و شکل‌ها به‌تفکیک و به‌صورت پیاپی باشد؛ مثال: جدول 1: جدول 2:   شکل 1:  شکل 2: . عنوان جدول‌ها و شکل‌ها و مطالب داخل آنها و نیز ضمیمه‌ها با قلم Bnazanin و شمارۀ 10 نوشته شود.

ارجاعات:
 18- ارجاعات داخل مقاله در مورد منابع لاتین و غیرلاتین به انگلیسی و با تاریخ میلادی مشخص شوند؛ مانند (Chatzisavvas, 1999, p. 28; Anvari, 2002, p. 24).  در صورتی که تعداد مؤلفان بيش از دو نفر باشند، تنها نام خانوادگی نويسندة اول ذکر شده و از عبارت «و همکاران» استفاده ‌شود؛ مانند: (Quirk  et al., 1985). 
19-نقل‌قول‌های مستقیم بیش‏از سه سطر (چهل واژه) باید به‌صورت جدا از متن اصلی و با 5/1 سانتی‌متر فاصلۀ بیشتر از حاشیه سمت راست، یک شما‌ره ریز‏تر از قلم متن و بدون گیومه تنظیم شود. ارجاع نقل‌قول هم با ذکر نام نویسنده، سال انتشار اثر، و شمارة صفحه‌ای که نقل‌قول از آن ذکر شده است،  در پایان مطلب نوشته شود. 
20- فهرست منابع شامل دو فهرست باشد:
 الف. یک فهرست منابع فارسی و عربی (در این منابع، نام نویسنده به‌طور کامل ذکر شود و از نوشتن حرف اول نام نویسنده خودداری شود)
ب. یک فهرست منابع فارسی و عربی به زبان  انگلیسی با تاریخ میلادی به همراه منابع لاتین. این سه فهرست در قالب یک فهرست با ترتیب الفبایی تنظیم شوند (برای ترجمة منابع فارسی و عربی، حتماً از صورت انگلیسی ثبتشده در پایگاههای اطلاعاتی موجود استفاده شود و از ترجمة شخصی پرهیز گردد. به عبارت دیگر، در مورد مقاله‌ها، با مراجعه به چکیدة انگلیسی، عنوان ثبت‌شدة مقاله و نویسنده استخراج شود؛ در مورد کتاب‌ها، از صورت انگلیسی درج‌شده در پشت کتاب مورد نظر استفاده شود، و در مورد پایان‌نامه‌ها، از صورت انگلیسی درج‌شده در پشت پایان‌نامه استفاده شود.)؛ مانند: 
Anvari, H. (2002). Sokhan Comprehensive Dictionary. Tehran: Sokhan [In Persian] 	
Atkins, B.T.S. & Rundell, M. (2008). The Oxford Guide to Practical Lexicography. Oxford: Oxford University Press.	

روش ارائه اطلاعات در مورد هر منبع به شکل زیر است: 
کتاب: نام خانوادگی نویسنده، نام (سال انتشار). نام کتاب به‏صورت ایرانیک/ ایتالیک (شمارة ویراست). نام مترجم/ گرد‏آورنده در‏صورت نیاز. محل نشر: ناشر(برای آثار ترجمه‌شده، محل نشر و ناشر کتاب ‌ترجمه‌شده ذکر شود)؛ مانند:
Collier, A. (2008). The world of tourism and travel. New Zealand: Pearson Education New Zealand.	
 مقاله: نام خانوادگی نویسنده، نام (سال انتشار). عنوان مقاله. نام مجله به‏صورت ایرانیک/ ایتالیک، دوره یا سال، شمارة نشریه، شمارة صفحات مقاله؛ مانند:
Gabbett, T., Jenkins, D., & Abernethy, B. (2010). Physical collisions and injury during professional rugby league skills training. Journal of Science and Medicine in Sport, 13 (6), 578-583.
مقاله در مجموعه‌مقالات یا فصلی از کتاب: نام خانوادگی نویسنده، نام (سال انتشار). عنوان مقاله. نام ویراستار یا گرد‏آورنده، نام مجموعه‌مقاله به‌صورت ایرانیک/ ایتالیک (شمارة صفحات مقاله). محل نشر: نام ناشر؛ مانند:
Palmer, F. (2007). Treaty principles and Maori sport: Contemporary issues. In C. Collins & S. Jackson (Eds.), Sport in Aotearoa/New Zealand society (2nd ed., pp. 307-334). South Melbourne, Australia: Thomson.
پایان‌نامه: نام خانوادگی نویسنده، نام (سال دفاع از پایان‌نامه). عنوان پایان‌نامه بهصورت ایرانیک/ ایتالیک (مقطع تحصیلی). نام دانشگاه، شهر، کشور؛ مانند:
Johnson, S. (2013). Style strategies (Master’s thesis). UCOL, Whanganui School of Design, Whanganui,New Zealand.

وبگاههای اینترنتی: مطابق نمونة زیر، نشانی وبگاه اینترنتی در سطر مستقل ذکر شود؛ مانند:
Marshall, M., Carter, B., Rose, K., & Brotherton, A. (2009). Living with type 1 diabetes: Perceptions of children and their parents. Journal of Clinical Nursing,18(12), 1703-1710. Retrieved from
        http://www.wiley.com/bw/journal.asp?ref=0962-1067

روش ثبت DOI به شکل زیر باشد:
Gabbett, T., Jenkins, D., & Abernethy, B. (2010). Physical collisions and injury during professional rugby league skills training. Journal of Science and Medicine in Sport, 13(6), 578-583. 
        doi:10.1016/j.jsams.2010.03.007

21-چنانچه در متن مقاله به آثار نویسنده‌ای با سال انتشار مشترک و یکسان ارجاع داده می‌شود، در بخش منابع، با حروف الفبا (زرین‌کوب، (1377الف)؛ زرین‌کوب،( 1377ب)) از هم متمایز شود و به همان صورت هم در متن ارجاع داده شود (Zarrinkoub, 1999a, 1999b).
22-چنانچه اثری در فهرست منابع بیش از یک سطر را به خود اختصاص میدهد، سطر دوم به بعد با یک سانتیمتر تورفتگی ادامه یابد.
23-درصورت نیاز، از علائم اختصاری زیر در نگارش فهرست منابع استفاده شود.

ed. (edition)
Rev. ed. (Revised edition)
2nd ed. (second edition)
Ed. /Eds. (Editor /Editors)
Trans. (Translator(s))
n.d. (no date)
p. /pp. (page /pages)
Vol. (Volume (as in Vol. 4))
Vols. (Volumes (as in Vols. 1—4))
No. (Number)

24- لطفاً حداقل یک ارجاع به مقالات قبلی منتشرشده در مجلة پژوهش‌نامه آموزش زبان فارسی به غیرفارسی زبانان(پازفا) داده شود.
25-شیوة نگارش مطابق با آخرین ویراست دستور خط فرهنگستان زبان و ادب جمهوری اسلامی ایران باشد.
26- مجله در ویراش ادبی و فنی مقاله بدون تغییر محتوای آن، آزاد است.
27-چاپ مقاله منوط به تأیید هیئت داوران است.
28- مجله از پذیرفتن مقاله‌هایی که مطابق با شیوه‌نامه نوشته نشده باشند، معذور است. 


[bookmark: _GoBack]نکات مهم در ویرایش مقاله

(1) ویراستاری صوری مقاله شامل رعایت قالب ارائه شده، فاصله‌ها، نیم‌فاصله‌ها، علائم نگارشی به دقت انجام شود.
(2) ویراستاری محتوایی مقاله شامل پرهیز از کلی‌گویی، اضافه‌گویی، درازگویی، ابهام‌آفرینی، تکرار بی‌دلیل مطالب و بیان  روشن، دقیق، کافی و مستند مطالب در قالب جمله های کوتاه.

(3) « فهرست منابع» بازبینی و کنترل شود؛ فقط منابعی را ذکر فرمایید که دست‌اول می‌باشند؛ بدین معنی که صرفاً منابعی را در فهرست منابع بیاورید که خودتان مستقیماً مشاهده نموده‌اید. اگر مطلبی در مقاله هست که آن را از دیگران نقل کرده‌اید، ضمن اشاره به «نقل قولی» بودنِ آن مطلب در متن مقاله، در فهرست منابع نیز تنها منبعی را ذکر کنید که از آن نقل قول فرموده‌اید. برای آشنایی بیشتر با روال ارجاع‌دهیِ درون‌متنی و منبع‌نویسی پایانی، می‌توانید به مقاله‌های جدیدترین شماره‌ها‌، که در تارنمای مجله نیز موجود می‌باشند، مراجعه فرمایید.
(4) همه‌ی پانویس‌های انگلیسی، به غیر از موارد ضروری، تماماً با حروف کوچک نوشته شوند (حتی اولین حرفِ واژه‌ها) مگر اسامی خاص. اگر درجِ پانویس برای یک واژه یا اصطلاح علمی ضرورت دارد، باید در همان صفحه‌ای باشد که آن واژه یا اصطلاح برای اولین بار در آن آمده است. در چکیده نیز هیچ‌گونه پانویسی وجود نداشته باشد. 

(5) «عنوان فارسی مقاله»، «کلیدواژه‌های فارسی»، «عنوان انگلیسی مقاله»، و «کلیدواژه‌های انگلیسی»، همگی بررسی و کنترل شوند و با یکدیگر مطابقت داده شوند.

(6) اعداد داخل جدول‌ها و شکل‌ها باید به خط فارسی نوشته شوند. 







راهنمای نشانه‏گذاری‏ها
از آنجا که در جملات مکتوب، عواملی همچون مکث، تکیه، آهنگ و لحن کلام یا اشاره‏ها -که در سخن‏گفتن استفاده می‏شود- وجود ندارند تا گوینده را در انتقال مقصودش یاری دهند، برای رفع ابهام و روشن‏ترکردن مقصود نویسنده و روان خواندن نوشته، از علایم نقطه‏گذاری استفاه می‏شود. استفاده از علایم ویرایش، بیشتر تابع لحن کلام و سبک نویسنده است، با وجود این، گاهی از اصول و قواعدی پیروی می‏کند که سعی می‏شود موارد مهم آنها بیان گردد.
1-  ویرگول
ویرگول نشانه مکث کوتاه است که با توجه به نوع متن و نوع مخاطب، برای درست و روان خواندن نوشته، در حد اعتدال به کار برده می‏شود. در برخی موارد استفاده از آن ضرورت دارد که به برخی از آن ها اشاره می‏گردد:
الف) در بین دو کلمه که احتمال دارد خواننده آنها را به هم اضافه کند:
· امام، امت اسلام را زنده کرد.
ب) در دو طرف عطف بیان و بدل نیز معمولاً به کار می‏رود:
· شریعتمداری، مدیر مسئول روزنامه کیهان، درباره مسائل جاری گفت...
ج) بین چند کلمه یا گروه که در کنار هم بیایند و از نظر دستوری دارای یک نقش باشند، از ویرگول استفاده می‏شود و دو واحد آخری با «و» به هم عطف می‏شوند:
· مردی مودب، فروتن، مهربان و نیکوکار بود.
د) میان عبارت‏ها و جمله‏های غیرمستقل یا وابسته:
· معمولاً پیش مردم ظاهربین، دانشمند واقعی کسی است که...
ر) برای جداکردن اجزای آدرس‏ها:
قم، بلوارامین، روبروی راهنمایی و رانندگی، موسسه پژوهشی حوزه و دانشگاه.
س) برای جداکردن ارقام در جمله:
به این موضوع در صفحه‏های 70، 95، 115 و 420 اشاره شده است.
ص) بعد از کلمه‏ها و عبارت‏های ربطی مانند:
با این همه، به هر حال و... و قیدها، مانند: اولاً، ثانیا، بلی، خیر و...
2- نقطه ‏ویرگول
نقطه ویرگول برای مکث‏های طولانی‏تر و حدّفاصل بین ویرگول و نقطه است و به نقطه نزدیکتر است که موارد کاربرد آن به شرح زیر است:
الف) قبل از کلمه‏ها و عبارت‏های توضیحی مانند: (مثلاً، یعنی، اما و...) اگر به مفهوم جمله قبل برگردد:
مثال: شیخ‏الرئیس گفته است که: «از گاو می‏ترسم؛ برای اینکه گاو شاخ دارد و عقل ندارد»؛ یعنی اینکه از قدرتمند کم عقل باید گریخت.
ب) اجزای وابسته به یک موضوع کلّی، هرگاه به صورت جمله‏های متعددِ ظاهرا مستقل بیان شود:
مثال: فراق، کوه را هامون کند؛ هامون را جیحون کند؛ جیحون را پرخون کند؛ پس با این دل ضعیف چون کند؟
ج) هرگاه در بین اجزای قسمت‏های مختلف یک جمله، ویرگول‏های متعدد به کار رفته باشد، نقطه ویرگول برای جدا کردن مجموعه آن قسمت‏ها از یکدیگر به کار می‏رود:
مثال: محمد، احمد، حسن؛ علی و محمود را زدند.
د) هرگاه موضوع یک جمله کامل، فهرست‏وار دسته‏بندی شده باشد، پس از پایان هر دسته، نقطه ویرگول، و در آخرین دسته، نقطه می‏آید؛ مانند:
مثال: ساختمان واژه‏های فارسی، چند صورت است:
1) ساده: گل، دل، خرد؛
2) پیشوندی: همدل، بینوا، نادان؛
3) پسوندی: کارگر، شنونده؛
4) مرکب: گلخانه، دلنواز، سخنگو؛
5) گروهی: بی دست و پا، آب از سرگذشته.
3- نقطه
الف) پس از توضیحات پاورقی‏ها، جدول‏ها، نمودارها.
ب) در پایان جمله و پس از ذکر مشخصات منابع که در متن استناد شده است.
مثال: (مطهری، 1377، ص 25).
ج) برای مشخص کردن حرف‏های اختصاری، لازم است پس از هر حرف (به جز حرف آخر) نقطه گذاشته شود.
مثال: ه.ق (هجری قمری)، ق.م (قبل از میلاد(
4- دونقطه
نشانه توضیح است و به جای کلمه‏ها و عبارت‏های توضیحی (نظیر، مانند، مثل، ازقبیل و...) به کار می‏رود، بدین معنی که آنچه بعد از دونقطه آمده توضیح مثالِ قبل است؛ مانند:
تنها ره سعادت: ایمان، جهاد، شهادت.
الف) قبل از نقل قول‏ها دو ْنقطه می‏آید:
مثال: او در کتاب خود گفته است: «شما بودید که رفتید»
ب) برای جداکردن رقم‏های جزئی از کلی نیز از دونقطه استفاده می‏کنند (در متن‏های فارسی رقم کلی در سمت راست و رقم جزئی سمت چپ می‏آید).
مثال: جلد سوم صفحه چهل و یک، را به صورت، «3 :41» نشان می‏دهند.
ج) گذاشتن دونقطه پس از عنوان‏های کتاب، مقاله، عنوان اصلی، فرعی و امثال آن لازم نیست.
5- علامت سوال؟
در پایان جمله‏های پرسشی مستقیم، علامت سۆال می‏آید؛ همچنین موارد دیگر استفاده از علامت سۆال عبارت است از:
الف) پس از جمله‏های استفهام انکاری:
مثال: چه کسی می‏داند چه خواهد شد؟
ب) بعد از کلمه‏ها یا عبارت‏هایی که به جای جمله پرسشی بیایند:
مثال: کدام بهتر است: علم یا ثروت؟
ج) برای بیان مفهوم تردید یا استهزا این علامت در داخل پرانتز (؟) استفاده می‏گردد:
مثال: آقای محمدی، استاد نمونه دانشگاه تهران (؟) به مشهد رفته است.
د) هرگاه چند جمله سوالی پشت سر هم قرار گیرند، معمولاً در پایان تک تک آنها نشانه پرسش می‏آید:
مثال: هیچ معلوم نیست از کجا آمده‏اند؟ چه آورده‏اند؟ به کجا می‏روند؟
ر) اگر در ضمن جلمه خبری، جمله‏ای پرسشی نقل شود، باید جمله پرسشی حتما در داخل گیومه قرار گیرد:
مثال: طفیلی را پرسیدند که «اشتها داری؟»؛ گفت: منِ بیچاره در جهان همین متاع دارم.
6- گیومه«»
نشانه‏ای است که برای «مشخص کردن» در موارد زیر به کار می‏رود:
الف) هرگاه عین عبارت نویسنده یا گوینده‏ای نقل شده باشد:
مثال: او پرسید «آیا کتابخانه ملی را دیده‏ای؟»
ب) هرگاه برای تأکید یا به دلیل دیگر خواسته شود کلمه یا عبارتی در متن مشخص و متمایز شود مانند:
مثال: گفتم «کتاب» را بیاور.
ج) آوردن عنوان مقاله‏ها، سخنرانی‏ها، فصل‏ها، مجله‏ها، اشخاص، کتاب‏ها و... در متن- جایی که در چاپ حروف کج (ایرانیک) به کار نرفته- در داخل گیومه می‏آید.
7- پرانتز ()
برای جداکردن توضیح‏های نسبتا اضافی به کار می‏رود.
الف) عبارت‏های تکمیل‏کننده و توضیح‏دهنده:
مثال: امامان معصوم(ع) احکام دینی را گاهی از راه الهام (نه وحی که خاص پیغمبر است) می‏گرفتند.
ب) معنای لغت‏ها و کلمه‏ها:
مثال: جلد پنجم و ششم فرهنگ معین به اعلام (اسم‏های خاص) اختصاص دارد.
ج) تاریخ‏ها:
مثال: صائب (986-1081 ه ق) از برجسته‏ترین شاعران سبک هندی است.
د) ذکر مثال‏ها:
مثال: روش‏های تحقیق به کار گرفته شده (مثل پیمایشی) در متن...
ر) ارجاع‏ها و ذکر منابع در متن:
مثال: جوادی آملی، 1377، ص 54(
س) برای آوردن علایم اختصاری در متن:(ق.م)؛ (ره(
8- خط فاصله
نشانه جداسازی است و بیشتر در دو طرف جمله یا عبارت معترضه می‏آید تا آن را از متن اصلی جمله جدا کند، خط فاصله در جداکردن، از ویرگول قوی‏تر و از پرانتز ضعیف‏تر است؛ به این معنی که خواننده حتما مطلب بین دو ویرگول را باید بخواند، ولی مطلب دو خط فاصله را می‏تواند نخواند. تفاوت آن با پرانتز در این است که عبارت بین دو خط فاصله، جزء جمله به شمار می‏رود و در روال طبیعی جمله می‏توانیم آن را بخوانیم، ولی عبارت داخل پرانتز، توضیحی زاید بر متن است و ممکن است از نظر ترتیب کلمات به گونه‏ای نباشد که بتوانیم آن را بخوانیم (غلامحسین‏زاده، 1372، ص 50. (
مثال: نهضت بیداری مسلمان‏ها در بسیاری از کشورهای اسلامی -برخلاف آنچه که تصور و تبلیغ می‏شود- فرزند انقلاب نیست، برادر آن است.
الف) در آغاز بندهای کوتاه فرعی که بدون شماره‏گذاری یا دسته‏بندی عددی و حرفی بعد از دو نقطه قرار می‏گیرند:
مثال: کارمند خوب کسی است که:
· اهداف کارش را بداند؛
· نیازهایش را بشناسد و...
ب) برای پیونددادن یک ترکیب دو وجهی: فرهنگ ایرانی-اسلامی؛ قطار تهران-مشهد
ج) به معنی «تا» در بین دو عدد: ساعت 9-8 درس دارم.
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